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ח1 פְּתַ֥
открой

לְבָנ֖וֹן
Леванон
H3844

דְּלָתֶ֑יךָ
двери–твои

וְתאֹכַ֥ל
и–пожрёт
H0398

אֵ֖שׁ
огонь
H0784

בַּאֲרָזֶיֽךָ׃
кедры–твои
H0730

Отворяй, Ливан, ворота твои, и да пожрет огонь кедры твои.

הֵילֵל2֤
рыдай
H3213

בְּרוֹשׁ֙
кипарис
H1265

י־ כִּֽ
ибо–

נָפַ֣ל
пал
H5307

רֶז אֶ֔
кедр
H0730

ר אֲשֶׁ֥
так–что

ים אַדִּרִ֖
могучие
H0117

דוּ שֻׁדָּ֑
опустошены
H7703

֙ הֵילִי֙לוּ
рыдайте
H3213

אַלּוֹנֵי֣
дубы
H0437

ן בָשָׁ֔
Башана
H1316

י כִּ֥
ибо

ד יָרַ֖
спустился
H3381

יַעַ֥ר
лес

]הבצור[
[непроходимый]
H1208

יר׃( )הַבָּצִֽ
(непроходимый)
H1208

Рыдай, кипарис, ибо упал кедр, ибо и величавые опустошены; рыдайте, дубы Васанские, ибо повалился 
непроходимый лес.

קוֹ֚ל3
звук

לְלַת֣ יִֽ
рыдания
H3215

ים הָרֹעִ֔
–пастырей

י כִּ֥
ибо

ה שֻׁדְּדָ֖
опустошена
H7703

ם אַדַּרְתָּ֑
величие–их
H0155

קוֹ֚ל
звук

שַׁאֲגַת֣
рыка
H7581

ים כְּפִירִ֔
молодых–львов

י כִּ֥
ибо

ד שֻׁדַּ֖
опустошена
H7703

גְּא֥וֹן
гордыня
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
–Йардена
H3383

ס
§

Слышен голос рыдания пастухов, потому что опустошено приволье их; слышно рыкание молодых львов, 
потому что опустошена краса Иордана.

ה4 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהָי֑
Бог–мой
H0430

רְעֵ֖ה
паси

אֶת־
–
H0853

אן ֹ֥ צ
стадо
H6629

הַהֲרֵגָֽה׃
–заклания
H2028

Так говорит Господь Бог мой: паси овец, обреченных на заклание,

ר5 אֲשֶׁ֨
которых

קֹנֵיהֶ֤ן
покупающие–их
H7069

֙ יַֽהֲרְגֻן
убивают
H2026

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

מוּ יֶאְשָׁ֔
чувствуют–вины
H0816

וּמֹכְרֵיהֶן֣
и–продающие–их
H4376

ר יאֹמַ֔
говорят
H0559

בָּר֥וּךְ
благословен
H1288

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר וַאעְשִׁ֑
и–разбогател–я
H6238

ם עֵיהֶ֔ וְרֹ֣
и–пастыри–их

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַחְמ֖וֹל
жалеют
H2550

ן׃ עֲלֵיהֶֽ
их

которых купившие убивают ненаказанно, а продавшие говорят: "благословен Господь; я разбогател!" и 
пастухи их не жалеют о них.
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י6 כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֶחְמ֥וֹל
пожалею
H2550

ע֛וֹד
больше
H5750

עַל־
–

י יֹשְׁבֵ֥
жителей
H3427

רֶץ הָאָ֖
–земли
H0776

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

יא מַמְצִ֣
предающий
H4672

אֶת־
–
H0853

ם הָאָדָ֗
–людей
H0120

ישׁ אִ֤
мужа
H0376

בְּיַד־
в–руку–
H3027

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнего–его
H7453

וּבְיַד֣
и–в–руку
H3027

מַלְכּ֔וֹ
царя–его
H4428

֙ וְכִתְּתוּ
и–раздробят
H3807

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֔
–землю
H0776

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יל אַצִּ֖
спасу
H5337

ם׃ מִיָּדָֽ
от–руки–их
H3027

Ибо Я не буду более миловать жителей земли сей, говорит Господь; и вот, Я предам людей, каждого в руки 
ближнего его и в руки царя его, и они будут поражать землю, и Я не избавлю от рук их.

אֶרְעֶה7֙ וָֽ
и–пас–я

אֶת־
–
H0853

אן ֹ֣ צ
стадо
H6629

הֲרֵגָ֔ה הַֽ
–заклания
H2028

לָכֵ֖ן
поэтому

עֲנִיֵּ֣י
бедных
H6041

אן הַצֹּ֑
–стада
H6629

ח־ וָאֶקַּֽ
и–взял–
H3947

י לִ֞
себе

שְׁנֵי֣
два
H8147

מַקְל֗וֹת
посоха
H4731

ד לְאַחַ֞
одному
H0259

אתִי קָרָ֤
дал–я–имя
H7121

עַם֙ נֹ֨
Благоволение
H5278

וּלְאַחַד֙
и–другому
H0259

קָרָ֣אתִי
дал–я–имя
H7121

ים בְלִ֔ חֹֽ
Узы

וָאֶרְעֶ֖ה
и–пас–я

אֶת־
–
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
–стадо
H6629

И буду пасти овец, обреченных на заклание, овец поистине бедных. И возьму Себе два жезла, и назову 
один - благоволением, другой - узами, и ими буду пасти овец.

ד8 וָאַכְחִ֛
и–истребил–я
H3582

אֶת־
–
H0853

שְׁלֹ֥שֶׁת
троих
H7969

ים הָרֹעִ֖
–пастырей

בְּיֶרַ֣ח
в–месяц
H3391

אֶחָד֑
один
H0259

וַתִּקְצַ֤ר
и–истощилась

֙ נַפְשִׁי
душа–Моя
H5315

ם בָּהֶ֔
с–ними

וְגַם־
и–также–
H1571

ם נַפְשָׁ֖
душа–их
H5315

בָּחֲלָ֥ה
отвратилась

י׃ בִֽ
от–Меня

И истреблю трех из пастырей в один месяц; и отвратится душа Моя от них, как и их душа отвращается от 
Меня.

ר9 וָאֹמַ֕
и–сказал–я
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

אֶרְעֶ֖ה
буду–пасти

אֶתְכֶם֑
вас
H0853

הַמֵּתָ֣ה
–умирающая
H4191

תָמ֗וּת
пусть–умрёт
H4191

וְהַנִּכְחֶדֶ֙ת֙
и–истребляемая
H3582

ד תִּכָּחֵ֔
пусть–будет–истреблена
H3582

נִּשְׁאָר֔וֹת וְהַ֨
и–оставшиеся
H7604

לְנָה תֹּאכַ֕
пусть–пожирают
H0398

ה אִשָּׁ֖
женщина
H0802

אֶת־
–
H0853

ר בְּשַׂ֥
плоть
H1320

הּ׃ רְעוּתָֽ
ближней–своей
H7468

Тогда скажу: не буду пасти вас: умирающая - пусть умирает, и гибнущая - пусть гибнет, а остающиеся пусть 
едят плоть одна другой.

ח10 וָאֶקַּ֤
и–взял–я
H3947

אֶת־
–
H0853

֙ מַקְלִי
посох–мой
H4731

אֶת־
–
H0853

עַם נֹ֔
Благоволение
H5278

ע וָאֶגְדַּ֖
и–сломал
H1438

אֹת֑וֹ
его
H0853

לְהָפֵיר֙
чтобы–расторгнуть

אֶת־
–
H0853

י בְּרִיתִ֔
завет–Мой
H1285

ר אֲשֶׁ֥
который

תִּי כָּרַ֖
заключил–Я
H3772

אֶת־
со–
H0854

כָּל־
всеми–
H3605

ים׃ הָעַמִּֽ
–народами

И возьму жезл Мой - благоволения и переломлю его, чтобы уничтожить завет, который заключил Я со 
всеми народами.
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וַתֻּפַ֖ר11
и–был–расторгнут

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
–тот
H1931

וַיֵּדְע֨וּ
и–узнали
H3045

ן כֵ֜
так

עֲנִיֵּ֤י
бедные
H6041

֙ הַצֹּאן
–стада
H6629

ים הַשֹּׁמְרִ֣
–следящие
H8104

י אֹתִ֔
за–мной
H0853

י כִּ֥
что

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

הֽוּא׃
это
H1931

И он уничтожен будет в тот день, и тогда узнают бедные из овец, ожидающие Меня, что это слово Господа.

וָאֹמַר12֣
и–сказал–я
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

אִם־
если–

ט֧וֹב
хорошо

בְּעֵינֵיכֶם֛
в–глазах–ваших

הָב֥וּ
дайте
H3051

י שְׂכָרִ֖
плату–мою
H7939

וְאִם־
и–если–

א  ֹ֣ ׀ל
нет
H3808

חֲדָ֑לוּ
воздержитесь
H2308

וַיִּשְׁקְל֥וּ
и–отвесили
H8254

אֶת־
–
H0853

י שְׂכָרִ֖
плату–мою
H7939

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать
H7970

סֶף׃ כָּֽ
серебра
H3701

И скажу им: если угодно вам, то дайте Мне плату Мою; если же нет, - не давайте; и они отвесят в уплату Мне 
тридцать сребренников.

אמֶר13 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֗
мне
H0413

֙ הַשְׁלִיכֵה֙וּ
брось–это
H7993

אֶל־
к–
H0413

ר הַיּוֹצֵ֔
–горшечнику
H3335

אֶדֶ֣ר
великолепие
H0145

ר הַיְקָ֔
–ценности
H3366

ר אֲשֶׁ֥
которой

רְתִּי יָקַ֖
оценили–Меня
H3365

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
от–них

אֶקְחָה֙ וָֽ
и–взял–я
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

סֶף הַכֶּ֔
–серебра
H3701

יךְ וָאַשְׁלִ֥
и–бросил
H7993

אֹת֛וֹ
его
H0853

ית בֵּ֥
в–доме

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ר׃ הַיּוֹצֵֽ
–горшечнику
H3335

И сказал мне Господь: брось их в церковное хранилище, - высокая цена, в какую они оценили Меня! И взял 
Я тридцать сребренников и бросил их в дом Господень для горшечника.

אֶגְדַּע14֙ וָֽ
и–сломал–я
H1438

אֶת־
–
H0853

מַקְלִ֣י
посох–мой
H4731

י הַשֵּׁנִ֔
–второй
H8145

אֵ֖ת
–
H0853

בְלִ֑ים הַחֹֽ
–Узы

לְהָפֵר֙
чтобы–расторгнуть

אֶת־
–
H0853

אַחֲוָ֔ה הָֽ
–братство
H0264

ין בֵּ֥
между
H0996

ה יְהוּדָ֖
Йехудой
H3063

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэлем
H3478

ס
§

И переломил Я другой жезл Мой - "узы", чтобы расторгнуть братство между Иудою и Израилем.

וַיֹּ֥אמֶר15
и–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֵלָי֑
мне
H0413

ע֣וֹד
ещё
H5750

קַח־
возьми–
H3947

לְךָ֔
себе

י כְּלִ֖
снаряжение
H3627

רֹעֶ֥ה
пастыря

י׃ אֱוִלִֽ
глупого
H0196

И Господь сказал мне: еще возьми себе снаряд одного из глупых пастухов.

י16 כִּ֣
ибо

ה־ הִנֵּֽ
вот–
H2009

֩ אָנֹכִי
Я
H0595

ים מֵקִ֨
поднимающий

ה רֹעֶ֜
пастыря

רֶץ בָּאָ֗
в–земле
H0776

הַנִּכְחָד֤וֹת
–истребляемых
H3582

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִפְקֹד֙
посетит

הַנַּ֣עַר
–юное
H5289

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שׁ יְבַקֵּ֔
будет–искать
H1245

רֶת וְהַנִּשְׁבֶּ֖
и–сломанное
H7665

א ֹ֣ ל
не
H3808

א יְרַפֵּ֑
будет–исцелять
H7495

הַנִּצָּבָה֙
–стоящее
H5324

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל יְכַלְכֵּ֔
будет–питать
H3557

ר וּבְשַׂ֤
и–мясо
H1320

הַבְּרִיאָה֙
–тучного
H1277

ל יאֹכַ֔
будет–есть
H0398

ן וּפַרְסֵיהֶ֖
и–копыта–их
H6541

ק׃ יְפָרֵֽ
будет–отрывать
H6561
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Ибо вот, Я поставлю на этой земле пастуха, который о погибающих не позаботится, потерявшихся не будет 
искать и больных не будет лечить, здоровых не будет кормить, а мясо тучных будет есть и копыта их 
оторвет.

ה֣וֹי17
горе
H1945

רֹעִ֤י
пастуху
H7473

֙ אֱלִיל הָֽ
–ничтожному
H0457

י עֹזְבִ֣
оставляющему

אן הַצֹּ֔
–стадо
H6629

רֶב חֶ֥
меч
H2719

עַל־
на–

זְרוֹע֖וֹ
руку–его
H2220

וְעַל־
и–на–

עֵי֣ן
глаз

יְמִינ֑וֹ
правый–его
H3225

זְרֹעוֹ֙
рука–его
H2220

יָב֣וֹשׁ
сохнущая
H3001

שׁ תִּיבָ֔
высохнет
H3001

וְעֵ֥ין
и–глаз

יְמִינ֖וֹ
правый–его
H3225

ה כָּהֹ֥
померкающий

ה׃ תִכְהֶֽ
померкнет

ס
§

Горе негодному пастуху, оставляющему стадо! меч на руку его и на правый глаз его! рука его совершенно 
иссохнет, и правый глаз его совершенно потускнет.

https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/7473.htm
https://biblehub.com/hebrew/457.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm

